	POSUDEK VEDOUCÍHO BAKALÁŘSKÉ PRÁCE

	Jméno a příjmení studenta
	Nela Pávková

	Název práce
	Idioms in Translation of Audio-visual Works

	Vedoucí práce
	PhDr. Katarína Nemčoková, Ph.D.

	Obor
	Anglický jazyk pro manažerskou praxi

	Forma studia
	Prezenční

	Kritéria hodnocení práce
	Stupeň hodnocení

dle stupnice ECTS

	Formální stránka práce

	Přehlednost a členění práce
	A
	B
	C
	D
	E
	F

	Úroveň jazykového zpracování
	A
	B
	C
	D
	E
	F

	Dodržení citační normy
	A
	B
	C
	D
	E
	F

	Obsahová stránka práce

	Formulace cílů práce
	A
	B
	C
	D
	E
	F

	Práce s odbornou literaturou (uvádění zdrojů, kritický přístup)
	A
	B
	C
	D
	E
	F

	Metodika zpracování výzkumného problému
	A
	B
	C
	D
	E
	F

	Úroveň analytické a interpretační složky
	A
	B
	C
	D
	E
	F

	Formulace závěrů a splnění cílů práce
	A
	B
	C
	D
	E
	F

	Originalita a odborný přínos práce
	A
	B
	C
	D
	E
	F

	Odůvodnění hodnocení práce:

The work, dealing with the translation of idioms in films, is almost lexicographic in its scope. The author presents in detail how she built her research corpus and meticulously checked all the idioms and their translations in various dictionaries. The work is methodologically sound, clearly organized, and follows its set principles. Nevertheless, dictionaries are not omnipotent in translating work, and their usage must be supplemented by other translation tools and processes, which this work does not deal with. Thus, it seems to be translatologically superficial. The analyses lack penetration into more subtle layers of translation work such as connotations or pragmatic usage. For example, I find (22 PT) more pleasing than (22AT) even though technically both use an idiom as a chosen equivalent and are marked as acceptable in the analysis. Word usage might be the core of the problem here: labeling of translated idioms as correct or incorrect would be better replaced by other phrases such as “idiomatic equivalent” or “non-idiomatic equivalent.” Except for several instances where the author (correctly) pointed out a translation error, all examples, I believe, present acceptable translations. Some are, however, more natural than others; for example, I find (30PT) better than (30AT), even though in the thesis, both are labeled as fine. 
In general, the work states clear aims and brings corresponding results to the questions asked. I appreciate the author’s conscientious approach and hard work throughout the process of thesis creation. 

	Otázky k obhajobě:

On p. 25 you mention using Czech National Corpus. Can you specify its use? Was the corpus check a regular step in your research process?
How do you personally feel about example (26PT)? Does your understanding of ‘čupr’ correspond to the dictionary meaning? In a more general view, did you notice differences between dictionary meanings and your own usage of the phrases?


	Práce byla zkontrolována systémem pro odhalování plagiátů Theses s výsledkem negativním. 
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